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խոր ցաւ կը պատճառէ Լեռնալիբանանի
բնակիչներուն:

Կը թողու այրի մը եւ բազմութիւն մը
զաւակներու (Մանզ. Էֆ., Թ. 2102):

Յուղարկաւորութիւնը մեծ հանդէսով կը
կատարուի եւ մարմինը կը թաղուի Լեռնա_
լիբանանի Ճիտտէ գաւառակին մէջ (անդ):

Սուլթանը 1500 ղրուշ ամսական թոշակ
կը կապէ Ֆրանքօ Փաշայի այրիին (Մասիս,
1873, Թ. 1379):

Գ.

ՖՐՈՆՔՕ ՓԱՇԱՅԻ ԾԱԳՈՒՄԸ -- ԱԶԳՈՎ ՀԱՅ

Իր կեանքի եւ հանրային գործունէու-
թեան համառօտ պատկերը կազմելէ վերջ՝
մեր առջեւ կը ցցուի տակաւին չլուծուած
հարց մը. ի՞նչ ծագում ունեցած է Լի-
բանանի Բ. ընդհանուր կառավարիչ Ֆրանքօ
Նասրի Փաշա: Ի՞նչ ազգէ էր նա:

Մեզի անծանօթ է այս մասին յայտնուած
որեւէ նորագոյն կարծիք: Հետաքրքիր էինք
յատկապէս գիտնալ թէ Լիրանանի մէջ ի՞նչ
գաղափար կ՝արտայայտուի այս մասին:

Մեր ձեռքն եղած սակաւաթիւ աղբիւր-
ները հետեւեալ տեղեկութիւնները կը բու
վանդակեն Ֆրանքօ Փաշայի ծագումի մա՝
սին: Ըստ Արշալոյս Արարատեանի (Զմիւռ-
նիա 1860, Թ. 650) Ֆրանքօ Փաշա բարաւ
շամցի քրիստոնեայ մէ: Հայ թերթին բաւ
րաշամցի բառը առաջ կու գայ Սուրիա բա-ռին արաբերէն ձեւէն, որ է Barr-al-Cham
(տե՝ս Richard Edwards, La Syrie, Paris 1862
էջ 3): Հետեւաբար հայ թերթին համեմատ
Ֆրանքօ Փաշա սուրիացի քրիստոնեայ մէ,
այսինքն՝ ծագումով Սուրիայէն:

La Syrieի հեղինակն եւս զինքընայ իբրեւ <<սուրիական ծագում ունեցող>>
կը ճանչ-

գրելով՝ il est originaire de Syrie
մը,

էջ 206): (անդ՝

Ինչպէս յայտնի է՝ Սուրիա
ողովուրդներու խառն բնակչութիւն

արեւելեան
մու_նեցած է հինէն ի վեր: 1840ական թուական-

Պարսիկը,
ներուն հոն քովէ քով կապրէին Հրեան,
ցին, Արաբը,

Յոյնը, Հայը, Լատինը, Ֆրանսա_

զին, Քիւրտը,
Մարոնիտը, Եէզիտին, Տիւր-

էջ 4--14): Իրաւունք
Թուրքը եւն եւն (La Syrie,

նակը ըսելու թէ ունի La Syrieի հեղի--
իմաստով սուրիացի

Սուրիոյ մէջ <<յատուկազգ գոյութիւն չունի>>,
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այլ կան <<բնակիչներ զանազան ծագումով,
նկարագրով ու բարոյքով>> (անդ՝ էջ 4):

Ասկէ կը տեսնուի թէ Արշ. Արարա_
տեանի եւ La Syrie ի ըսածը թէ Ֆրանքօ սու-
րիացի է պարզապէս երկիրը մատնանիշ
կ ընեն, ուսկից եղած է անոր ծագումը, իսկ
անոր ազգին կամ ցեղի մասին որեւէ ար-
տայայտութիւն չեն ըներ:

Այս մասին նոր լոյս չեն սփռեր Levant
Herald եւ Փունջ ժամանակակից թերթերը,
երբ առաջինը կը տեղեկացնէ թէ Ֆրանքօ
Փաշայի ծնողքը Հալէպցի են եւ թէ ինքըԿ. Պոլիս ծնած է (տե՛ս Մանզումէի Էֆ-քեար, 1873, Թ. 2192), իսկ երկրորդը կըպնդէ թէ Ֆրանքօ Սուրիա ծնած յետոյ Պուլիս եկած է (Փունջ, 1873, Թ. 778):Ի՞նչ ազգի կը պատկանէր Ֆրանքօ Փաւ
շա: -- Այս հարցումին պատասխան չունին
վերոյիշեալ աղբիւրները: Հաւանականօրէն
անծանօթ եղած է իրենց այս կէտը:

Ֆրանքօ Փաշայի ժամանակակից մեզի
ծանօթ հայերէն թերթ մը միայն Դիտակ
- տուած է այդ հարցին պատասխանը, հեւ
տեւեալ կերպով:

Նուպար Փաշայի, Եգիպտոսի արտաքինգործոց նախարարի, միւշիւրութեան
ձրանալուն առթիւ Նիլ եգիպտական թերթը

բար-
գրած էր թէ այս առաջին անգամ է որ միւ-շիւրութեան
մը

բարձր աստիճանը Քրիստոնէի

լով
կը
Նիլի՝

շնորհուի: Դիտակ պատասխան տաւ

իմաստով
կը դրէ որ <<այդ խօսքը ճիշդ է այն

առաջին քրիստոնեան
որ Նուպար Փաշա Եգիսլտոսի մէջ

տւոյն կը հասնի.
է, որ այս բարձր պա

թիւնը առաջին քրիստոնեայ
սակայն նորին վսեմու-

Մարքօ Փաշան (անշուշտ
Միւշիւրը չէ:

Սուլթանին առաջին
յոյն) Օդոստափառ

է.նոյնպէս Ֆայիգ Փաշա
բժիշկը
Կայսերական

Միւշիւր
բանակինգլխաւոր Դեղագործ ը, Ֆրանքօ Փաշան Լի-բանանու

վուտ
Կուսակալը եւ անոր նախորդը Տաւ

Փաշան նոյն բարձր աստիճանը կըկրէին.
տակ, Կ.

վերջին
Պ. երեքը ազգաւ հայ են>> (Դի-

1873. Թ. 65):
Ուրեմն,

ւուտ Փաշայի
ըստ Դիտակի, Ֆայիգ եւ Տաւ

հայ է: պէս Ֆրանքօ Փաշա եւս ազդաւ

Դիտակէն
զատ մը

չունինք Ֆրանքօ Փաշայի
ուրիշ վկայութիւն

մաւսին; Սակայն կը կարծենք
հայ

թէ
ըլլալու
պատճառ մը

կելու:
չկայ Դիտակի հաւաստիքը կասկածի ենթար-

Ընդհակառակը Ֆրանքօ Փաշայի կեան=
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քէն պարագաներ կան, որոնք կը հաստատեն

այդ հաւաստիքը: Ուշագրաւ է, օրինակ,

1860 ի Լիբանանի խռովութիւններուն առթիւ

կազմուած յատուկ Քննիչ Յանձնախումբին

կազմը, որուն գլխաւոր անդամները
Ստեփան

Հայեր

եղած են, ինչպէս Սահակ Ապրօ,
Ռուսի-

Արդումանեան, Դոկտ.
Փաչայի
Նահապետ

առթիւ
նեան: Նոյնպէս Ֆուադ այդ

հայ մ է
հետը տարած դունդին

Սեւեան
բժշկապետը

(La Syrie, էջ- Դոկտ. Գաբրիէլ
Թ. 461. Մէճմ. Հավ.,

206 -
1860,

Մասիսք 1860,
Հանդէս Ամսօրեայ, 1902,

էջ 250):
Թ.

Արդ,
357.

Քննիչ Յանձնախումբին

մէջ կը գտնուի,
այդ

Հայերու շարքին, նաեւ

Ֆրանքօ՝ կարեւոր եւ պատասխանատու պաշ-

տօնով (La Syrie, էջ 204, 206):
ան-

Դարձեալ՝ պատահական բան մը չէ
մաս-

շուշտ, երբ Գրիգոր Աղաթոնի թաղման
Յովհ.

նակցելով՝ Ֆրանքօ Գր. Օտեանի,
եւ Դոկտ. Սեր-

Չամիչի, Ս, Համամճեանի
բռնող է (Արշ.

վիչէնի հետ դագաղի ծոպ
Արարատեան, 1868, Թ. 832):

Լիբանանի կողմերը կը
1868ի ամրան հասարակութեան

գտնուէր հայ կաթողիկէ Հասունեան:
Պատրիարքը՝ Գեր. Անտոն

Ֆրանքօ Փաշա - որ կրօնքով կաթողիկէ ալ
Բէյրութ եւ

էր առիթ կը գտնէ երթալ
(Մէճ. Հավ.,

ժամերով տեսակցիլ անոր հետ

Թ. 761): հետ իր այս
Հայկական շրջանակներու մը

յաճախակի եւ սերտ շփումները
ընդունելու

ապացոյց
թէ

եւս կ՝ աւելցնեն, ըստ մեզ, եւ ազգով
Ֆրանքօ Նասրի Փաշա

ծաղումով

հայ էր: Լիբա--
Վերջապէս յիշենք կէտ մը

Մեծ
եւս:

Պետու-
նանի կառավարութեան կանոնադրութեան աւ

համար

թիւններէն ընդունուած Լիբանանի
ռաջին յօդուածը կը պահանջէր որ մը(La Sy-
կուսակալը քրիստոնեայ կրօնքիըլլար ժողովուրդին
rie, էջ 376), <<այսինքն՝ քրիստոնեայ մը
մեծ ամասնութեան խումբէն Նուրիխան, Բ.,
եւ թրքահպատակ (Հ. Մ. այդ
էջ 569--770): Արդ, ըստ

Պէրպէրեանի՝
հայ կաթողի--

կուսակալները պէտք էին ըլլալ Պետութիւն-
կէներ վասն զի, կըսէ,

... թեամբ
Մեծ պահանջեւ

ները <<նորոգ. կարգադրում
տէրութենէ օրինադրել եւ

ցին յՕսմանեան կուսակալս
Հայազգիս

կարգել ի վերայ նոցա իշխանութեամբ»
Հռովմէադաւանս ամենայն

Պատմութիւն, Կ. Պ.
(Աւետիս Պէրպէրեան, ՊՕՂՈՍԵԱՆ
1871, էջ 387): Հ. ԵՒ
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ԵՐԵՄԵԱՆ ԱՐԱՄ, Նոր Ջուղայի ԺԷրդ դարու որմաւ
նկարչական յուշարձանը: Նիւ Եոքք 1942, 40,
էջք 32:
Բարեբաստիկ առիթով ու հայ ձեռա-

ռագիրներ եւ յուշարձաններ ուսումնասիրե-

լու ծրագրով՝ ընթացիկ տարւոյս մէջ գըտ-
նուեցայ Նոր Ջուղա: Դա Հին Ջուղայի յու-

շարար դուստրն է եւ արուարձանը Սպա-

հանի: Անուանի՝ իր հայաշունչ եւ փարթամ

գաղութով: Աչքառու՝ իր ընտիր մշակոյ-

թով: Որո՞ւն անծանօթ է Ամենափրկիչ

վանքը իր հոյակապ եկեղեցիով ու ճոխ մա-

տենադարանով: Ո՞վ սքանչանքով չէ դիւ
տած դեռ կանգուն եւ կամ արդէն աւերակ

եկեղեցիներն ու ապարանքներն՝ իրենց ճար-

տարապետական կառուցուածքովն ու ցայ-
տուն որմանկարներովը:

Նոր Ջուղայի Մէյդան թաղին մէջ բար-

ձրացած է Ս. Բեթղեհէմ եկեղեցին, որուն

որմանկարները նկատողութեան առած է բաւ

նասէր Արամ Երեմեան իր <<Նոր Ջուղայի

ԺԷ.րդ դարու որմանկարչական յուշարձանը>>

երկին մէջ: Իբրեւ ականատես եւ հետազօւ

տող՝ կրնամ հաստատել թէ՝ անոր գրու-

թիւնը ճշմարտութիւնն ու իրողութիւնը

անսգիւտ կը ներկայցնէ: Նախ կու տայ եկեւ

ղեցւոյ հիմնադրին -- խօճա Պետրոս Վէլի-

ջանեանի -- կենսագրականը (էջ 5), ապա

անցնի որմանկարներուն: <<Պատմական
են

եկե-

ղեցու փառքն ու հմայքը կազմում 17րդ

դարում վրձինւած մեծադիր, գունագեղ որ=

մանկարները, որոնք մի վեհութիւն ունեն

իրենց մէջ՝ խորհրդաւոր ու գեղեցիկ>>
չեն եւ

(էջ 10): Անոնք քանակով
են:

սակաւ
թէեւ իրենց

որակով ոքանչելի
քալեցուցած

Դարերը
են, սակայն

հետքը անոնց վրայ
մնացած են անվթար

բաւական մեծ տոկոսով

վառ: Անոնց բովանդակութիւնը կամ

ներշնչարանը
ու կը կազմէ Ս. Գիրքը իր դէպ-

քերովն ու դէմքերովը: Ահա՝ <<Մարիամ տալն

ձեռն քահանայապետին, Աւետիք Մարիա-
ի Այլակերպութիւն, Ծաղկազարդ, Յա-
մայ, Քրիստոսի, Հոգեգալուստ, Վերաւ
րութիւն Մարիամա(յ), ՔարկոծելնՍ. Ստեւփոխումն
փաննոսի, Անառակ որդին, Դրախտն>>,

որուն մէջ է եւ Վէլիջան՝ ծնրադիր -- դար-
ձեալ՝ զարդարուն առաստաղներ եւ յախճաւ

պակեայ զանազան զարդեր (էջ 12--31):
Երեմեան մանրազնին նկատի առած է

իւրաքանչիւր նկար եւ զայն նկարագրած,
նաեւ լուսանկարած եւ ընթերցողին ի տես
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111 ԿԴ.

ընծայած տպագրութեամբ: Դարձեալ հաւ
ւաստած թէ՝ անոնք գործերն ըլլան վարպետ
Մինասի եւ վարպետ Յակոբջանի (էջ 28-31): Նմանապէս շեշտած թէ՝ <<ծաղկանկար-

ների եւ զարդանկարների արուեստը զուտիրանեան է>> (էջ 31): Ուստի եւ անոր աշ-

ՄԱՏԵՆԱԳԻՏԱԿԱՆ
1936 Ա

Կը շարունակենք տարեկան <<Մատենագիտական
Տեղեկութիւններ>>ը. 1935 տարւոյնը տե՛ս <<Հանդէս
Ամսօրեայ>>, Ծ. (1936), էջ 411-444: Այս Մատենա_
գիտութեան մէջ չեն առնուած Ուսումնաթերթիս յ0_
ղուածները. կը յիշուին միայն գրախօսականները:

Իբր <<անմատչելի>> կը նշանակենք այն գործերը,
զորոնք անձամբ չենք տեսած:

ԳՈՐԾԱԾՈՒԱԾ ՀԱՄԱՌՕՏՈՒԹԻՒՆՔ

ԲԶՄ - Բազմավէպ. JRAS - Journal of theնետիկ. Royal Asiatic Society.
ՀԱ= Հանդէս Ամսօրեայ. London.

Վիեննա. KZ=Zeitschrift fiir ver-AB= Analecta Bollandi- gleichende Sprachfor-ana. Bruxelles schung, begrindet vonArchOr= Archiv Orien- А. Khun. Gottingen.talni. Praha. OC=OriensBSL= Bulletin de la So- Leipzig.
Christianus.

ciete de linquistique de OLZPariв. Paris. =. rrientalische Li-
Byz = Byzantion. Bru- Refraturzeitung. Leipzig.

xelles. philologie et
-Revue belge de

BZ= Byzantinische Zeit- Bruxelles. d'histoire.
schrift. Leipzig. RHA=RevueDLZ - Deutsche Litera- asianique. Paris.

hittite et
turzeitung, Berlin. WZKM - WienerIF - Andogerman. For - schrift fir die

Zeit-
schungen. Berlin. Kunde

Wien.
buch.

Indogerman. Jahr- =ZeitschriftBerlin. Deuts=heitschrift der
Gesellschaft. Leipzig.

1. ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՄԱՏԵՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ՏԵՂԵԿՈՒ_
ԹԻՒՆՆԵՐ

1. Inglisian P. v., Bibliographie1935; vI Armenisch. հատ. 21, էջ
des J hres

2. Siruni, н. Dj,, Privire
190.201:

armean (Ակնարկ մը հայտպադրութեանվրայ
asupra tiparului

An i, Ա. տ., պը. Գ., 29 --33: ռում.):
Հայ տպագրութենէն բազմաթիւներ կը կցէ գործին: դեղեցիկ նմոյշ-
3. Ստեփանեան Յովակ, Հայմառօտ պատմութիւնը: Հ լրագրութեան հաւ

Թ. 8, էջ 125--132: այրենիք ամս., ԺԴ.,
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խատանքը գնահատանքի արժանի է եւ յոյսկը ներշնչէ անդրագոյն նուաճուններու:
Նոր Ջուղան ու իրանահայութիւնն դան-

ձեր ունին: Հարկ է զանոնք երեւան հանել
ու հանրութեան ծանօթացնել եւ մատչելի
ընել:

Թէհրան, 1949: Հ. Հ. ՈՍԿԵԱՆ

ՏԵՂԵԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐ
I ի Ո՛Յ Ն

Յօդուածս կազմուած է Գարեգին Լեւոնեանի աշո
խատութեան վրայէն (հմմտ. ՀԱ, 1936, էջ 411,Թ. 2):

4. Abeghian Artasches, NeuarmenischeGrammatik. Ost- und Westarmenisch mit Lese-stiicken und einem Worterverzeichnis. Im Anhang:Deklinations- und Konjugationstabellen des Alt-armenischen nebst Erlauterungen. Berlin 1936, Wal-ter de Gruyter & Cie, 8", էջ 292. Lehrbucher desSeminars fir orientalische Sprachen zuXXXVI. Berlin, Bd.
Այս մասին դրախօսականներ. ՀԱ 1936,286--288 (Հ. Վ. Ինդլիղեան): <<Վէմ>>, 1936, 46_51

(Ն Ադոնց): <<Հայրենիք ամս.>, ԺԴ. Թ. 11, էջ165-167: (Ա. Բ.): Բաղմ 95 (1937), 111 s. (Al. Za-
noli, իտալ.) ос 34, 2 (1938), 272-274 (G. Deeters).BLS 1938, 156 (G. Dumezil). BZ 1938, 418 f.(W. Hengstenberg). oLZ 1938, 442 f. (K. Mlaker).Mitteil. der Ausland-Hochschule 1938, 178 (Мах,
Herzog zu Sachsen). ZDMG 1937, 779, (G. Deeters).
Orient 1937, 132 H[etzel]). JRAS 1938, 565 s.(D. s. Margoliouth). кz 1938, 284. IF 57,159 f. (K. Roth). ArchOr 9, 1 (1939), 198 f.

2 (1939),
Le-roy). Orientalia 1939, 297 s. (St. Lyonnet). wzKM

(М.
46 (1939), 315 f. (H. v. Mzik).5. Աբեղեան Արտաշէս,
պատմական ակնարկ): Հայրենիք

Հայերէն լեզու (Լեզուաւ
Թ. 8, 85--104: ամ ս., ԺԴ.,

6. Ալպօյաճեան Արշակ, Դասական

նի՛ք
թեամը հայերէն լեղուի մը յայտնութիւնը:

կատարելու-
Հայրեւամս, ԺԴ., Թ. 6, 76--90:

Հեղինակը կ՝որակէ
մը քննասիրական» եւ կ՝եղրակացնէ,

իր այս դրութիւնը <փորձ
հայերէնը չէ այն լեզուն, որ կը

թէ <<Ոսկեդարու

պարզապէս կերտուած էր յունարէնի
խօսուէր, այլ անիկա

թեամբ, անոր քերականական նմանողու=
տեւողութեամը>>: շարաղ ասութեանը հեւ7 BerberianHaig,Ani Ա. տ., Դ., 76 Antoine Meillet (ռում.):

8. Գայաեան Յովհ.
-88:

րառարան»էն. Աղեքսանդրիա,
Թ., Նմոյշներ <<գանձարան

1935, 80, էջք 28: տո.. Ա. Գասապեան,
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Գայաեան րառարանի հրատարակիչ յանձնա-

խումրը հրատարակած է 1934ին՝ իր 60ամեայ տարեւ

դարձին վախճանած մանկավարժ-ուսուցիչ, դրագէտ
եւ ազդային, գործիչ <<Մխիթար-Պոնտացի>>ի անտիս՝՝

աւելի քան 15 տարիներու յոգնավաստակ աշխատու-

թիւններէ ծնած Դանձարան-Բառարանէն նմոյշներ որ-

պէս զի գրասէր ազգայիններու դիմէ եւ կանխիկ բաւ

ժանորդադրութեան դրութեամը դիւրացնէ հրատարա-

կութեան գործը:

2. ԼԵԶՈՒԱԳԻՏԱԿԱՆՔ

1. Frisk Hjalmar, Suffixales -th- im Indo-
Ars-

germanischen.Goteborgs ogskolas
skrift, Հատ. 42, 2 (1936), 1-49:

Հեղինակն հատուածին մէջ՝ (էջ 26--37)

հարց հանէ.
երրորդ

հայերէնի մէջ հնդեւրոպական

-th-
կը <<Կա՞յ

եւ հետեւեալ եղրակացութեան կու
ածանց մը. (հնչականութեան)գայ. <<Հայերէնի ձայնագիտութեան կ՝ընծայէ.

պատմութիւնը բազմաթիւ ծանր խնդիրներ

ամբողջ լեզուն պատմութեան լոյսին առջեւ
ենթարկուեւ

ելլելէն

յառաջ բոլորովին անծանօթ աղդակներու
լով այնպիսի խորաթափանց

կերպարանափոխութիւն
ուրիշ-

մ՝ունեցած է որ այս հարցին վճռական որոշումն

ներուն կ՝ուզեմ աւելի ձգել: Բայց այն հնարաւորու
ածանց

թիւնը թէ հնդեւրոպական th տառն իբրեւ
է, կա--

հայերէնի զարգացման ժամանակ գործակցած
առանց

րելի չէ ժխտել: Ինչ ինչ երեւոյթներ, որոնք
այսու

այս ենթադրութեան դժուարիմաց կը Ցնան,

պարզ եւ ընդունելի մեկնութիւն մը կը գտնեն>>:

2. Капанцян Гр., Общие элэменты
(Ուրար-между урартским и хеттским языками.

հասարակաց
տերէն եւ հիտիտերէն լեզուներուն միջին

1936, 8, էջք
տարրներ. ռուս.). Երեւան, Պետհրատ,
76: Գինն՝ 2 ռուր.: աղդեցութիւն

Ուրարտերէնն հնդեւրոպական որոշ (սուբայիաւ
ստանալով կապուած է խուրրիւմիտաննի

ունի շատկան) եւ
հիտիտ լեղուններուն հետ,

Կովկասեան՝ առա-
թէեւ

մը տարրներ անյայտ ծագումով: չի գտներ ու=ւել կամ նուաղ բնորոշող յատկանիչ
Պայազատի
մը գործն

րարտերէնի մէջ եւ այս պատճառաւ

ոչ արժէքաւոր կը համարի: ,ecrir<
3. Meillet A, Armenien gir, grel

BSL 37, fasc. 1-(1936), 12. սկզբնական գիրը
Որովհետեւ գիր, գրել րառերուն

_ հին հաղագային
միայն հին *w- կրնայ ներկայացնել

երեւան գալ (հմմտ.
ձայնեղ մը կրնար միայն իբրեւ ջ-

միտի #wer- արմատ
ջերմ, ջիղ եւն) -- հեղինակը կը

կը
ներկայացնէ

մ ընդունելու: միջին _i-ն հին *@ մը
մը պատկա--

Այս
նե

*wer. արմատը բառերու ընտանիքի
ունի, ինչպէս

լու է, որ <<քերծել, քերել>> իմաստն
vranah եւն:

Գալով
յուն. gaxos, gaxovy, սանսկը. դոթ. writs միայն
<<գրել>> նշանակութեան ծանօթ է որ

եկած է: Միեւ-
*l-d h

աճականով մը *wer-էն լառաջ
է լատ.

scribo
նոյն համեմատութեան եզրները դնելու Նմանապէս
(sker-

արմատէ մը) բառին նկատմամբ:
կը հաւ

յուն մ. բ. դերմ. kerben բառին հետ
հաւաւմե,

ատուի: Այս ամէնն ըսելէն յետոյ Մ.
նաեւ
շատ քորեմ

նական
կը գտնէ որ հայ. քերեմ, ինչպէս

այնպէս ցեղակից
բառերը _ նչանակութեան կողմէ

ՅՈՒՆՈՒԱՐ_ՄԱՐՏ 114

գիր բառին հետ -- շարժական Տ_ով *-ve or ձեւ մը
ենթագրելու են (հմմտ. հայ՝ քոյր *swesor էն, քուն
*swopnos էն):

4 Meillet А., - Armenien hangcim ,je me
repose". BSL 37, fasc. 1 (1936), 11.

Հանգչիմ, կտր. հանգեայ իր գոյականով հան-

գիստ կը ցուցնէ հայ. հանգի արմատ մը, որուն հան

միայն նախդիր մը կրնայ ըլլալ: Այս արմատին -գիւի

համազօր է հին #-ki- մը, հմմա. լատ. quies, quietus
quiesco բառերը: Թէ *k քմականի չէ վերածուած՝

հայերէնի մէջ բնական երեւոյթ մըն է այս, հմմտ.

յուն. TEVTE. հայ. հինգ, հնգետասան, հինգերորդ:

Հին**ա մը ով կը փոխարինուի, որ Ոէն յետոյ ձայ-

նեղ կ՝ըլլայ: Այս կը թոյլատըէ արդէն որ հանգչիմը

quies, quiesco բառերուն հետ աղերսի մէջ դնենք:

5. --- Armenien ataxin, alij (aljik). BSL

37, fasc. 2 (1936), 73-74.
Այս աղախին եւ աղիջ (աղջիկ) բառերուն ար-

գաղափարին հետ աղերսի մէջ կը
մատն

եւ այն
<<աղալ>>ու

աղախին բառին առնչութեամբ հետեւեալ
դնէ
կերպով. աղա-խւին: Վերջին վանկի ին - կը ներ-

կայացնէ հին մասնիկ մը իգական * 100 ձեւով մը:

Իսկ մնացած աղախ ձեւի -խ- ալ մասնիկ մըն է հին

*_kհ-ի նման, ինչպէս գլուխ բառին մէջ: Արմատն,

որուն վրայ աղա-խ- այս կերպով կերտուած է, կրնայ

միայն աղա ըլլալ, որ իր կարգին աղալ բառը
միակն

կը յի-
է:

շեցնէ: Կերտուածքն Պիր տեսակին մէջ
է՝

Սկզրնական
նչանակութիւնը հետևւարար ը

Այս կերպով կը
<<կինը, որ աղալու կը գործածուէր>>:

մեկնէ նաեւ աղ-իջ (աղ-ջիկ),
BSL 37,

6. - Armenien surj sautour*.

fasc. 2 (1936), 75:
Նկատելով հայ. շուն եւ յուն. բառերը կը

միտի այն
ենթադրութեան

առնալ:
թէ հին

Հետեւարար
*k մը հայերէնի

հայ.
մէջ ուէն յառաջ շ կրնայ դ

*kur-ye ձեւ մը իբր
շուրջի համար հնդեւրոպական

է: Ի վերջոյ կը համեմատէ նաեւ
ելակէտ ենթադրելու

լատ circum բառը: Etude
7. Poisson Georges, Les Argens,

ethnologique et prehistorique. Paris,
linguistique, (Bibliotheque scientifique) էջք 272.
Payot, 1934
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Poucha).
Fr.

(Pavel
Siruni Н. Dj, Cuvinte romanesti in di-

8.
Armenilor din Ardeal (Ռումաներէն րառեր

Տրանսիլվանիս
alectul

Հայոց դաւառաբարբառին մէջ. ռում.

Ani, Ա. տ., պր. Բ., 82_90:

9. Шаумян P., Следы грамматических
классов (родов) в агульском

հետքերն
языке (Քերականական

դասաւորումներու
(սեռերու] Ագուլիսի

VI-VIL,
լեւ

զուին մէջ. ռուս.): Явык и мышленние,

219- 226:
Հեղինակն Ագուլիսի գաւառարարբառի

վերջաւորութեան
եւ լեզ-

գերէնի թուականներ
<<քերականական

ու մէջ գտնուող
սեռերու բիւրեղացած

բաղաձայները

ձեւերը>> կը համարի:

8. Քարտաշ Խ. Պ., Հայերէնի հարցեր: իոն,
Ժ., 219-223:
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